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MOBMU: IEPEKJIAJAIIBKUMA ACHEKT
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[lepeknan stk 3aci® oOMIHY JocBigoM, 1HGOpMAIIEI0 — HAyKOBOIO,
TEXHIYHOI, KYJIBTYPHOIO, K OJWH 13 BXKJIMBUX IUISIXIB B3a€EMOJIT MIXK
HOCISIMU PI3HUX MOB € HEBIJ €MHOI) YaCTHHOIO KOMYHIiKaIlli, OCHOBOIO
ycmimHoi criBnpaiii. [Ipu nepeknaal By3pKoCHeiaai30BaHOi TEPMIHOIOT 1T
0oco0MMBOI Baru HaOyBa€ 3aBAaHHSA aJICKBATHOTO BIJTBOPEHHS MOBHMX
OJMHUILIb 13 30€pEKEHHSM KOHTEKCTY Ta CHEUM(PIKHM BUXITHOTO TEKCTY.
3a3HauMMO, IO TEPEeKIa] HAyKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTY «IOJISrae B
nepesadi peuuIieHTy TOYHOI, KOHKPETHOI 1HQopMallli IUISIXOM JIOTT4HOT
1HTepnpeTanli (akTUYHOrO Marepially, KOTpa He MIJKPIMIeHa eMOIIHHUM
BUpKEHHSIM» [5]. JIIHIBICTM BU3HAIOTh VYHIKAJIBHICTH 1BOTO BUIY
nepeKsiaay, Mo BU3HAYAETHCS B MEPIILY YEPTYy CBOIMH (PYHKIIIOHATBHUMU

XapakTepUCTUKaMH, a  HE€  CTWIICTUYHUMH  ab0  KaHPOBUMHU
0COOIMBOCTAMH. AJEKBAaTHUN HAyKOBO-TEXHIUYHUNM TIEPEKJIa]] TMOBUHEH
TOYHO BIITBOPIOBATU 3MICT OpHUT1HAIY, KOPHUCTYBAaTHUCS

3araJIbHOMPUNUHATOI TEPMIHOJIOTIEI0 B MOBI MEpeKJaay Ta BIAMNOBIAATH
CTaHJIapTaM HAyKOBO-T€XHIYHOI JITEpAaTypu, 3 AKOI 3A1HCHIOETHCS
nepeknan [3, c. 72-73].

[Tpote 17151 MO3HAYEHHS ClIeLialbHUX MOHSTh 3a03U4a0ThCA JICKCUYHI
OJIMHMIIl W 13 3arajbHOi MOBH, y PE3YJIbTAaTl TEPMIHOJIOTI3Allll 3aBISKU
CBOiM TOJIICEMAaHTUYHOCTI Taki JIGKCeMH (PYHKIIOHYIOTh SIK TOHSTTS Yy
chepl cnemiaabHOi MOBH. 3a BH3HaYeHHSIM MIKHApOIHOI oOpraHizamii
cragaaptuzaiii (ISO), TepMiHoOrizaiisi — e Mpolec, Ipu SKOMY CIOBO
YM CJIOBOCTIONYYEHHS 3araJIbHOBKUBAHOT MOBU MEPETBOPIOETHCS Y TEPMiH,
SKWM TIO3HA4Ya€ IOHATTSA cremiaabHoi MoBH [7, c¢. 34]. JocmimkeHHIO
BTOPUHHUX HOMIHAIIA y PI3HUX Tady3€BUX TEPMIHOJIOTIYHUX CHUCTEMax
YKpailHChKOI MOBHM TIPUCBSYEHO HHU3KY Mpaib JIHTBICTIB [2, c.144],
30KkpemMa, Tepeknan  TepmiHiB-mMetadop BuB4Yanum JI.  bepaHuk,
O. Pomanoscwkuii, K. bongapenko, 1. Jlgiikosa Ta iH.
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CxianHicTh Tnepekiany metadop mojsrae B ToMmy, o Metadopa €
€JIEMEHTOM MOBHO1 KapTHUHU CBITY, IO € 1HAWBIIYaTbHOIO JIJISl PI3HUX MOB.
[IpoGnemaTnka BIATBOPEHHS TaKUX TEPMIHIB TOJATa€ B TOMY, IO
nepeksiagayeBi HeoOX1JHO BOJIOAITH NIMOOKMMU 3HAHHSMU peajiiid MeBHOT
KpaiHM, 3 MOBHM SKOi 3IIHCHIOEThCSA mepeknaa. OCKUIBKM YUM  Jani
nepeOyBaroTh OJIMH B1JI OJJHOTO KYJBTYpPHI apealid, TUM OLIbIla KUIbKICTh
«KYJIBTYpHHUX» 00pa3iB He 301raetrhes [4, . 114]. [IpoTe y pi3HUX MOKIIUBE
OHAKOBE CTPYKTYpyBaHHS 3HaHb, HacaMmIiiepes THX (parMeHTiB, SKi €
COUIBHUMHU B KOHLENTyaJIbHUX KapTuHax cBity [1, c. 15]. ¥V Takux
BHUMAJKaX TepeKiIajadl BIAIOThCA A0 KanbKyBaHHS: die Schleife — metns,
die Verdichterschaufel — nonarka kommpecopa, der Fliigel, der Finger
(manenp) - mocaakoBa rauepesi, die Nase — Hic nmitaka, der Rotorkopf —
roiiBka potopa, der Blindflug — cminuii momit 1 T.a. Taki metadopw,
MOTHBOBaHI CXOXICTIO (PopMHu, (PYHKIIi, po3TallyBaHHs, TU(epeHIiHOT
O3HaKH, MAKOTh MPsAMI1 BIJIMOBIIHUKK B 000X MoBaxX. OgHaK €KBIBaJCHTOM
HIMEIBKOTro TepMiHa-MeTadopu MOxe OyTH 1 HEMOTHUBOBAHHM BiJIMOBITHUK
B yKpaiHChKiit MOBi: die Rippe (pebpo) — HepBIopa, der Rumpf (Tyiny0) —
(bro3emsK.

Oco0yMBYy 3alliKaBJI€HICTh BUKJIMKAIOTh YTBOPEHI HA OCHOBI MeTadop
TEPMIHM 13 BKa31BKOIO Ha POJWHHY CHOPIAHEHICTh: das Mutterflugzeug
(nmitak-HOCIN); das Zwillingsflugzeug (mTak-HOCIHM 13 OOPTOBUM JIITAKOM);
der Vater- und-Sohn —Antrieb (cyaHa 3 IBUTYHaMH Pi3HOI MMOTY>KHOCTI).

[HOMI  mepekimamad  TOBHMHEH  BAABaTUCSA 10  BHKOPHUCTaHHS
neMmeredopuzallii, Hampukiaaa: «...ein zentrales Schwenkgelenk ist 1m
Gegensatz zu den kleineren Briidern nicht mehr vorhanden» /
«...UEHTpaJbHUN BEPTUKAJbHUM IIAPHIp HA BIAMIHY BiJl CBOIX MEHIIUX
OpariB BiACYTHIM»; y 1IboMy pedeHHI Briider 3acToCOBY€TbCS 3aMICTh
3BUYHOTO Schwenkgelenke — sepmuxanvhi waphipu.

[Tinbip mepexaJalbKoro €KBiBaJ€HTa 3aCTOCOBYETHCS B THX
BUMAJKaX, KOJU aKTyaJli30BaHy B OpUTIHAJbHIN (OpMI 171€10 HEMOXKIIMBO
nepeaaT TUM caMuM o0pazom [6, c. 195].

AHai3y0un yTBOPEHI NUITXOM MeTadopu3ailii TepMiHU B aBlalliifHIN
TEPMIHOJIOT1T YKpPaiHChKOI Ta HIMEIBKOI MOB, MOXXEMO 3a3HAuUTH, 110
YacTUHA iX MalOTh MPO30PY CEMAHTHKY, sIKa BIAA3EPKAIIIOE MOBHY KapTUHY
CBITY HOCIIB MOBH, BOJHOYAC BIJOOpakaroud XapakTepHI BIJIMIHHOCTI,
BJIACTUBI KOXHIM oOkpemiii MoBi. ToMmy mnepekiian Takux TEPMiHIB
B110yBa€THCS IUISIXOM KaJbKyBaHHs, MAOOPY €KBiBaJe€HTAa Ta OMKUCOBOTO
nepekiaay. TyT BaXIIMBY pOJib BiAIrpae He JIUIIE MOBHA KOMIIETEHIIIs, a i
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pPO3YyMIHHA TepeKiajayamMu crenudikyu aBlalmiiiHOI Tramy3i, KOHTEKCTY
BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB, 3BaKalOUM Ha TE, L0 «aJCKBAaTHUI HAayKOBO-
TEXHIYHUN TEepeKJIaJl MOBUHEH TOYHO BIJTBOPIOBATH 3MICT OpHUTIHANY,
KOPUCTYBATUCA 3arajbHONPUUHATOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B MOBI MEPEKIIaTy Ta
BIJINOBIIATA  CTaHJapTaM HAyKOBO-TEXHIYHOI JITEeparypu, 3 SKOI
3IMCHIOEThCA iepeknany [3, ¢. 72—73].
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